
Evaru dūṣincina nēmi meccina nēmiEvaru bhūṣincina nēmi

ఎవరు దూష ించిన నేమి మెచిిన నేమిఎవరు భూష ించిన
నేమి

What does it matter if someone criticizes or blames me?What does it matter 

if they praise or appreciate me?

Bilahari



Avaguṇamulu mānpi ārcerā tīrcerāNavanīta cōruḍu 

nārāyaṇuḍaṇḍa

అవగుణములు మాన్పి ఆర్చిర్ా తీర్చిర్ానవనీత చోరుడు
నార్ాయణుడిండ

The Stealer of Butter (Lord Krishna) removes my bad qualities and 

comforts me.With Lord Narayana by my side, He fulfills my needs and 

protects me.

Bilahari



Pimmaṭalāḍina nēmi mañci palukina nēmiPriyamulu mīrā 

mamma rammaniKōrikalosageḍi sammati nā pāli 

sarvēśvaruḍaṇḍa

ప మమటలాడిన నేమి మించి పలుకిన నేమిప ియములు
మీర్ా మమమ రమమన్పకోర్ికలొసగచడి సమమతి నా పాలి
సర్వేశ్ేరుడిండ

It matters not what is said afterward or if kind words are spoken.The 

Lord of All, who lovingly calls me and grants my desires, is by my 

side.He is my protector who agrees to fulfill my heart's wishes.

Bilahari



Rāma daya jūḍavē Bhadrācala Rāma nannu brōvavē

ర్ామ దయ జూడవే భద్ాిచల ర్ామ ననను బ్రి వవే

O Lord Rama of Bhadrachala, please show compassion toward me. O 

Rama, please protect and save me.

Dhanyasi



Rāma dayajūci rakṣimpa mammēluRāma raṇaraṅga bhīma 

jagadabhirāma

ర్ామ దయజూచి రక్ిింప మమమమలుర్ామ రణరింగ భీమ
జగదభిర్ామ

O Rama, look upon us with mercy, protect us, and rule over us. O 

Rama, you are the formidable one on the battlefield and the one who 

delights the entire world

Dhanyasi



Dikku nīvani nammiti nī pādamulaMakkuvakani mrokkiti 

cikkula peṭṭaku cinna bhadrādriniKrakkuna velasina 

cakkani Sītārāma

ద్ికుు నీవన్ప నమిమతి నీ పాదములమకుువకాన్ప
మొ్రకిుతి చికుుల పెటటకు చిను భద్ాిద్ిని్పకరకుున వెలస న
చకున్ప సీతార్ామ

Believing that You are my only refuge, I have surrendered at Your feet. 

With great affection, I bow to You; please do not let me fall into troubles. 

O beautiful Seetha Rama, who has manifested quickly at this small 

Bhadrachala.

Dhanyasi



Ēmayyā Rāma BrahmēndrādulakunainaNī mahima 

teliyavaśamā Śrīrāma

ఏమయాా ర్ామ బ్హి్మింద్ాిదనలకునెైననీ మహమి తెలియవశ్మా
శ్రరర్ామ

O Lord Rama, is it even possible for gods like Brahma and Indra to 

fully understand Your greatness? Your divine glory is beyond the 

comprehension of even the highest celestial beings.

Kambhoji



Kāmita phaladātavu karuṇā samudruḍavuBhāminī maṇi 

Sīta prāṇēśvarā Rāma

కామిత ఫలద్ాతవు కరుణా సముదనిడవుభామినీ మణి సీత
పాిణేశ్ేర్ా ర్ామ

You are the granter of all desires and an ocean of compassion. You are the 

beloved Lord of Sita, who is a gem among women.

Kambhoji



Manutarka purāṇa matamulu vedakinaNinu teliyaga lēru 

nirmalātmā Rāma

మననతరు పుర్ాణ మతములు వెదకినన్పనన తెలియగ లేరు
న్పరమలాతామ ర్ామ

Even after searching through all the ancient codes, logic, and scriptures, one cannot 

fully know You. O Lord Rama, You are the pure-souled one who remains beyond the 

reach of mere academic study.

Kambhoji



Dāsajana pāla Śrī TyāgarājanutaVāsava ripu bhaṅga 

varadāna bhūṣaṇa

ద్ాసజన పాల శ్రర తాాగర్ాజననతవాసవ ర్ిపు భింగ
వరద్ాన భూషణ

You are the protector of Your devotees and the one 

praised by the saint Tyagaraja. You are the destroyer of 

Indra's enemies and the one who is adorned by the act 

of granting boons.

Kambhoji



ē tīruga nanu dayajūcedavõ inavaṁśōttama rāmānā 

taramā bhava sāgara mīdanu naļina daļēkşaņa rāmā

ఏ తీరుగ ననన దయజూచెదవో ఇనవింశోతతమ ర్ామానా
తరమా భవ సాగర మీదనన నళిన దళేక్షణ ర్ామా

O Rama, the best of the Solar race! In what way will You 

look upon me with compassion? O lotus-eyed Rama! Is it 

possible for me to cross this ocean of worldly existence?

Nadanamakriya



śrī raghunandana sītā-ramaņa śrita-jana põşaka 

rāmākāruṇyālaya bhakta-varada ninu kannadi kānaga 

rāmā

శ్రర రఘునిందన సీతా రమణ శ్రరతజన పో షక
ర్ామాకారుణాాలయ భకత వరద న్పనన కనుద్ి కానగ
ర్ామా

O son of the Raghu race and beloved of Sita! You are the protector 

of those who seek refuge. O abode of mercy and granter of boons 

to devotees! I seek to behold none other than You

Nadanamakriya



krūra mṛgamulu kōṭi saṅkhyalunu ērītiga nanu jūcunnēraka nīvē 

dikkani nammiti nirupama sundara rāmā

కరర ర మృగములు కోటి సింఖ్ాలునన ఏర్ీతిగ ననన జూచననేురక నీవే
ద్ికున్ప నమిమతి న్పరుపమ సనిందర ర్ామా

Millions of cruel beasts (worldly distractions) are watching me. Without 

any other knowledge, I believed that You are my only refuge, O 

matchless beautiful Rama.

Nadanamakriya



munduga delpiti murahara nītō moralanu 

ālakincavēmaruvaka ika abhimānamuñci nī marugu 

jocchiti rāmā

ముిందనగ ద్ెలిితి మురహర నీతో మ్రరలనన
ఆలకిించవేమరువక ఇక అభిమానముించి నీ మరుగు
జొచిితి ర్ామా

O destroyer of Mura! I have informed You of my pleas earlier; 

please listen to them. Without forgetting, please show Your 

affection now, as I have come under Your protection.

Nadanamakriya



vāsavanuta rāmadāsa põşaka vandanamayōdhyā 

rāmādāsārcita mākabhaya-mosangavē dāśarathi 

raghurāmā

వాసవననత ర్ామద్ాస పో షక విందనమయోధ్ా
ర్ామాద్ాసార్ిిత మాకభయ మ్రసింగవే ద్ాశ్రథి
రఘుర్ామా

O Lord of Ayodhya, praised by Indra and protector of 

Ramadasa, I bow to You. Worshipped by Your servants, 

please grant us fearlessness, O son of Dasharatha and jewel 

of the Raghu race.

Nadanamakriya


	Slide 1
	Slide 2
	Slide 3
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15

